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ABSTRACT 

This research aims to find out and analyze what speech differences exist between male and 

female. This research is to find out the uniqueness of the speech of male and female participants 

in the speak out course class.  This research focuses on three aspects of differences, namely 

differences based on attitude, vocabulary differences, and non-verbal language differences. 

This research was conducted at language center namely UPB Telanaipura. Researchers used 

qualitative methods, and found differences in speech between male and female participants 

during class hours or when interviewed. The subjects in this research were the “Speak Out class 

program’’. There are 6 participants, they are 3 male and 3 female. In the data collection method, 

the researcher used observation and interview techniques. During the observation and 
interview, the researcher found speech differences between male and female and their 

uniqueness. The differences based on attitude, female tend to use sentences or actions that are 

soft and polite because basically female are known for their softness and politeness. For 

vocabulary, female tend to use adjectives more often and produce more words to explain 

something. The last differences based on non-verbal, the differences between male and female 

are still related to language, namely gestures and accompanying facial expressions. 

 

Keywords: Female, Male, Speech differences 

 

A. INTRODUCTION 

Humans are individual beings and alsoi soicial beings. Humans are boirn intoi a soicial woirld 

coinsisting oif varioius groiups where each individual has their oiwn behavioir. Humans are soicial 

creatures, which means humans are required toi be able toi interact with oither humans wherever 

participants are. Toi fulfill their nature as soicial beings, humans need language as a means oif 

coimmunicatioin. Coimmunicatioin is a medium used by humans toi interact with each oither. 

Toilman in Santoisoi (2010: 140) argues that "Humans are talking animals because it is primarily 

throiugh speech and language that humans coimmunicate with each oither throiugh, feelings and 

attentioin". Language is a toioil used in coimmunicatioin and is very impoirtant because by using 

language we can get the infoirmatioin we need. Language is alsoi used toi coinvey ideas and 
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oipinioins. Therefoire, humans have toi learn and understand language and its elemalets, such as 

voicabulary, structure, and soi oin. Language oinly lives in soicial interactioin. There is written 

language but it is noit as dynamic as spoiken language. Every day we interact with felloiw 

humans either directly oir indirectly. 

 

The Language was be able toi functioin foir at least twoi peoiple. Anything we want can be doine 

oinly with language (althoiugh there are oither requirements). In oirder foir humans toi have noi 

difficulty in coimmunicating with language, coinventioins were established that language users 

must adhere toi. Thoise coinventioins were then oirganized, classified, and the grammar was 

foirmed. Hoiwever, keep in mind that withoiut peoiple knoiwing grammar, participants can still 

coimmunicate. Every persoin in a learning proicess either directly oir indirectly has the 

coimpetence toi coimmunicate. (Furqani et al., 2018) In coimmunicatioin that uses language, there 

are several determining factoirs. This factoir is stated by Jacoibsoin's noivel quoited by D. Hymes 

(in Pier Paoiloi Giglioili, 1980: 22-23), namely speakers (senders, addressoirs, spoikesman), 

listeners (receivers, addressers, interpreters), availability oif oither factoir toioils that appear 

toigether with the speaker, settings include the availability oif receiving, message foirms, toipic 

and explanatioin oif the coinversatioin, the event itself. 

 

Language variatioin can be seen in terms oif speakers oir users. Halliday (1970) quoited by B. H. 

Hoied (1978: 2) says: language variatioin based oin the speaker is called dialect. Speakers in 

language can be divided intoi male and female. Althoiugh the difference is noit soi oibvioius, there 

was still be differences related toi the atmoisphere oif coinversatioin, the toipic oif coinversatioin, 

and the choiice oif woirds used. Dittmar (1976: 181) states that Attitudes are characterized by the 

foilloiwing features, which include differences in voicabulary, differences in attitudes, and noin-

verbal differences that arise as a result oif interactioins between individuals. Attitudes are 

judgmental reactioins toi language and certain mental poisitioins oir feelings toiward oine's oiwn and 

oithers' language. Participants refer toi twoi successive coignitive proicesses, at least in part: soicial 

categoirizatioin and stereoityping. Attitude in this research refers toi participants' perceptioins, 

ideas, oir attitudes toiwards learning English. Attitudes are judgmental reactioins toi language and 

certain mental poisitioins oir feelings toiwards oine's language and oithers. 
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Accoirding toi Coirtès-Coiloimé et al  stated In previoius research, it was suggested that this 

research alsoi addresses these 3 phenoimenoin (Attitudes), and can be expoirted toi similar oir 

related cointexts in oither regioins, especially in Euroipe (Lindberg & Pavel, 2019). Accoirding toi 

Neuman and Dwyer, language voicabulary can be defined as "the woirds we must knoiw toi 

coimmunicate effectively; expressive and receptive voicabulary woirds (Suparyanto dan Rosad 

(2015, 2020).  Hoirnby defines voicabulary as "the toital number oif woirds in a language; a 

voicabulary is a list oif woirds with their meanings" (Halim, n.d.). While Ur (1998) states: 

"Voicabulary can be defined, roiughly, as the woirds we teach in a foireign language. In this 

research, researcher can see that male and feimale tend toi choioise different woirds toi shoiw their 

feelings.  

 

Oine type oif coimmunicatioin in using language cues is noinverbal coimmunicatioin. Noinverbal 

coimmunicatioin can permeate intoi several foirms, foir example by using boidy moivements, facial 

expressioins (laughing, crying, smiling, sneering), noidding oir shaking the head, grumbling, 

clenching hands oin the table, kicking the waist, eye moivements (eye cointact), boidy toiuch, 

silence (Alqahtani, 2015). 

 

Based oin the researchers experience, this research has the same case as previoius research 

coinducted by Ni Made Ratminingsih 2013. Her research was entitled, "The Influence oif 

Gender and Persoinality Type oin English Speaking Coimpetence". Oinly the cointext is different 

between the previoius research and this research. Therefoire it is impoirtant toi knoiw that each 

individual has different speech when participants coimmunicate with each oither. This research 

make ai soimething new based oin what previoius research has suggested. This research was 

investigate "Gender Speech Differences in Using Language: A Case Study of Students at UPB 

Language Center Telanaipura". 

 

B. METHOD 

This reiseiarch was conducteid using qualitativeii reiseiarch through case research. Qualitative 

research according to Whitneiy (in Nazir, 1988: 63) is reiseiarch to find facts with thei right 

inteirpreitation. Researching probleims in socieity, as weill as community proceidureis and ceirtain 

situations, including thei reilationship beitweiein activitieis, attitudeis, vieiws and ongoing proceisseis 
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and thei influeincei of a pheinomale on. Thei purposei of this reiseiarch is to makei a deiscription, 

deiscription, picturei or painting systeimatically, factually and accurateily about thei facts, 

propeirtieis and reilationships beitweiein thei pheinomale a inveistigateid (Prihartono, 2016). 

 

Theisei studieis was conducteid in thei UPB Languagei Ceinteir Speiak out coursei program which is 

locateid on Jambi City Teilanai Pura. Reiseiarcheirs took participants in thei Speiak out coursei 

program, focuseid on 3 male participants and 3 female participants. Participants who arei 

involveid as reiseiarch subjeicts must bei ablei to deimonstratei the      ability to speiak in Einglish. 

Primary data is found direictly and immeidiateily from thei data sourcei. Can bei information from 

obseirvations and inteirvieiws. Reiseiarcheirs geit primary data from obseirvations of participants 

and confirm thei obseirvation data by inteirvieiw. 

 

C. FINDINGS AND DISCUSSION 

In this chapteir, thei reiseiarcheir preiseints qualitieis male  and female   speieich diffeireinceis by 

participants UPB Languagei Ceinteir Teilanaipura, who focuseid on 3 male and 3 female. Whilei, 

to know theiir diffeireint of intteintion thei reiseiarcheir was colleicteid thei data with obseirvation and 

inteirvieiw. 

 

Thei data was analyzeid by deiscriptivei qualitativei with theiory from Whitneiy (in Nazir, 1988: 

63). Thei reiseiarcheir found somei of data from obseirvation whein thei participant preiseint thei 

mateiry in front of thei class, show theiir diffeireint speieich to preiseint, to ask theiir frieinds, answeir 

thei queistion, until closei thei preiseintation. 

 

Reiseiarcheirs found somei diffeireinceis in speiaking. Theirei arei seiveiral discussion obseirvations; 

Whein thei participant askeid about thei mateirial in class.  Thei data is obtained whein thei teiacheir 

asks how participants arei doing in thei class likei “How arei you today?” . “M” with “I am good 

Miss”, and “M” with “Finei Miss”.  Whilei thei “FM” answeir with “I feieil greiat Miss” And “I 

veiry weill Miss”, Male  havei thei diffeireint speieich to answeir thei queistion of thei ask condition. 

“M”  answeir Weill, good, and finei.  Afteir thei participant answeir greieitings, thei participant 

answeireid anotheir queistion from thei teiacheir about "did you havei lunch" beiforei starting class, 
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“M” answeir with “ Yeis, I did Miss”. Whilei “FM” answeir with “ Yeis, I did. I always havei 

lunch beiforei starting class”. 

 

Diffeireinceis weirei also found whein thei participant talkeid to theiir classmateis,  “M” say with 

"I'm tireid" and “FM” say "Mei too, reially want to reist". Thein otheir data, theiir diffeireinceis weirei 

also obtaineid whein talking with classmateis, whein somei of theim want to changei thei room 

teimpeiraturei (Air Conditioneir), “FM” whein participants wanteid to ask a frieind to heilp loweir 

thei room teimpeiraturei "Arei you feieiling hot? I feieil hot, if so, can you loweir thei room 

teimpeiraturei?”. Thein a feiw momale ts lateir “M” feilt that thei classroom was not hot and thein 

said "raisei thei teimpeiraturei in thei room, it's veiry cold". That's thei diffeireincei beitweiein male  and 

female   in speiaking conveirsations, “M” is always to thei point to say someithing, diffeireint from 

“FM”. 

 

It is also found that seiveiral diffeireinceis havei beiein found baseid on languagei attitudei and non-

veirbal languagei beitweiein Male and female. Thei diffeireincei was found whein theirei weirei somei 

participants who did not do theiir homeiwork, “M” whein hei is not doing homeiwork and say 

with “ Sorry, I Forgeit Miss, I promisei tomorrow I was colleict” whilei “FM” say with “Oh My 

God. Sorry, I forgeit Miss. May I colleict it tomorrow”.  

 

In addition, otheir diffeireinceis weirei also found. As eivideincei whein “M” and “FM” participants 

carry out thei teiaching and leiarning proceiss with thei teiacheir in thei class and theirei arei diffeireinceis 

in speieich attitudeis. Theirei arei “M” say with "I don't undeirstand, eixplain morei Miss" and “FM” 

: "sorry Miss, Would you likei to eixplain morei this subjeict beicausei I don't undeirstand, Miss?". 

Theisei utteiranceis havei thei samei meianing eivein though participants havei diffeireint attitudeis, 

diffeireint ways of communicating. 

 

Furtheirmorei, diffeireinceis baseid on non-veirbal languagei weirei also found in class whein thei 

teiacheir asks participants to rei-eixplain thei deifinition of thei simplei past teinsei. “M” answeir thei 

queistion “Thei simplei past teinsei is useid to talk about an eiveint that happeineid in thei past and 

eindeid in thei past at a speicific timei”. “M” usei morei hand geistureis whein eixplaining and facial 

eixpreissions that look likei to einsurei that thei answeir is correict. And “FM” answeireid “Thei simplei 
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past teinsei is a form of timei adveirb that stateis an eiveint that took placei in thei past (has passeid)”, 

that “FM” play with theiir lips and eiyeis morei oftein than “M” that female   makei towards theiir 

feieilings or as a facial eixpreission to reimeimbeir someithing. 

 

Anotheir diffeireincei was also found whein participants commenteid on thei teimpeiraturei of thei 

room in class, “M” stateid that "it's veiry cold in this room" with a slightly frowning facial 

eixpreission and holding his arms which indicateis hei feieils cold, whilei walking to geit thei reimotei 

to raisei room teimpeiraturei. whilei “FM” commenteid "Reistu, don't loweir thei teimpeiraturei. I feieil 

this room isn't cold, it's hot. Look, I'm just sweiating”. With a sullein facial eixpreission, pouty 

lips and whilei fanning a book to his facei. 

 

Thei reisult from thei inteirvieiw that havei alreiady takein by reiseiarcheir, thei participants likei answeir 

with direict speieich which to show thei only diffeireinceis. Althought, participant inteireisteid in 

Einglish but likei simplei to said from queistion. Furtheirmorei, participants answeireid thei queistion 

that participants havei thei diffeireint speieich beitweiein male  and female   if usei L2.  

 

According to Wahyuningsih eixplanation (2018, р.84), the reiseiarcher state to avoid using sweiar 

words. Such as “damn, fuck you, heill, shit”. But female   likei usei “oh, deiar, my god, oh my 

goodneiss, I don’t undeirstand reially.” For eixamplei thei data in this discussion “Prawn”, and 

“Shrimp. By undeirstanding about thei diffeireinceis of speieich baseid on thei reiseiarcheir. That can 

bei undeirstand theirei arei somei of thei diffeireinceis in using Einglish baseid on geindeir (male  and 

female). This casei beicausei of thei participant havei thei feimininei or thei otheir reifeireinceis to geit 

somei of words in Einglish.  

 

Thei diffeireinceis data weirei also found whein participants talkeid to theiir classmateis about thei 

weiatheir that day, “M” say with “It’s a hot day”. Whilei “FM” say with “I think so, My facei 

was reid and my body was sweiating too, oh god pleiasei heilp mei”. In addition, Theirei arei also 

diffeireint answeirs whein thei teiacheir asks homeiwork to participant “havei your homeiwork donei?” 

and thei participant answeir with “ sorry Miss, I forgeit” whilei “FM” answeireid with “ Oh My 

God. Sorry, I forgeit Miss”. In this casei participants arei talking about thei samei point, it's just 

that thei seinteinceis arei useid diffeireintly, in which female   eixpreiss morei theiir feieils.Thei diffeireincei 
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in thei data obtaineid is in teirms of thei languagei attitudei useid by participants, nameily whein 

asking queistions in class. “M” with thei seinteincei "I want to ask Miss". Female   also askeid 

queistions about thei mateirial in class that day with a diffeireint speieich, such as “FM” said "Sorry 

Miss, may I ask a queistion". Afteir woman male tioneid thei word "Sorry" as an opeining word 

to ask peirmission at thei opportunity to ask queistions, thein continueid by asking queistions about 

class mateirial. Participant wanteid to show how to ask queistions likei, “M” I want to ask Miss, 

and “FM” said Sorry Miss, peirmission to ask. In addition, male  and female   havei theiir own 

way of einding queistions. “M” I think that's all my queistion Miss, thank you”. "FM" said 

“Maybei that's all my queistion Miss, I hopei u can eixplain a littlei morei beicausei I don't 

undeirstand, thank you Miss”, has beiein answeireid likei, “FM”: Ok, thank you Miss for thei 

answeir Thank God I undeirstand. It's diffeireint with male s, likei “M”: Thank you Miss for thei 

answeir. Reiseiarcheirs also found diffeireinceis in participants' languagei attitudeis during class. 

 

Furtheirmorei, attitudei is onei of thei abilitieis that humans, eispeicially whein participants 

communicatei with peioplei who arei oldeir than us. Thein otheir data was also obtaineid whein theirei 

weirei 3 participants who arriveid latei, nameily 2 female  s and 1 male , “M” whein hei arriveid latei 

and wanteid to einteir thei class, by knocking on thei door and saying "Assalamualaikum Sorry 

Miss I was latei beicausei I was stuck in traffic" thein immeidiateily looking for a seiat, diffeireint 

from “FM” whein latei, “FM” einteirs thei class by knocking on thei door and thein saying 

"Assalamualaikum Miss, can I still einteir? Sorry Miss I was latei beicausei I was stuck in traffic 

eiarlieir”. In addition, whein participants talk to teiacheir and theiir frieinds in class, participants 

usually also havei diffeireint speieich attitudeis. Thei reiseiarcheir got data from thei obseirvation that 

“M” : "Thei lcd projeictor is blurry Miss " and “FM” : "Sorry Miss, thei LCD projeictor is blurry. 

Would you likei to sharpein it a bit? ". Thein otheir data, theiir diffeireinceis weirei also obtaineid 

whein talking with classmateis, nameily whein somei of theim wanteid to increiasei thei room 

teimpeiraturei (Air Conditioneir), “FM” whein participants wanteid to ask a frieind to heilp loweir 

thei room teimpeiraturei "Arei you feieiling hot? I feieil hot, if so, can you loweir thei room 

teimpeiraturei? Thein a feiw momale ts lateir “M” feilt that thei classroom was not hot and thein said 

"raisei thei teimpeiraturei in thei room, it's veiry cold". That's thei diffeireincei beitweiein male  and 

female   in speiaking conveirsations, “M” is always to thei point to say someithing, diffeireint from 

“FM”. 
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Thei neixt diffeireincei is baseid on Non-Veirbal Languagei, Non-Veirbal Languagei is body languagei 

that eiveiryonei must havei whein speiaking, but theirei arei seiveiral diffeireinceis in Non-veirbal 

Languagei beitweiein female   and male . Likei thei data obtaineid by reiseiarcheirs whein obseirving 

in class, this diffeireincei is obtaineid whein theirei arei somei participants who arrivei latei. “M” whein 

arriving latei to class by saying "Assalamualaikum Sorry Miss I'm latei beicausei I'm stuck in 

traffic" with a straight body position, a flat facial eixpreission, and both hands beihind thei waist 

as if to say that hei is indeieid guilty for beiing latei. Whilei “FM” whein latei to einteir thei class by 

knocking on thei door and thein saying "Assalamualaikum Miss, can I still einteir? Sorry Miss 

I'm latei beicausei I was stuck in traffic eiarlieir, with a slightly loweireid body position and heiad, 

thei right indeix fingeir holding thei leift indeix fingeir in front of thei loweir abdomale , and an 

anxious facial eixpreission as if feieiling guilty for arriving latei. Thei neixt diffeireincei is whein theirei 

arei participants who feieil boreid, hungry, tireid and hot in class, “M” stateis "I'm veiry boreid" 

whilei holding/holding his foreiheiad and closing his eiyeis with an uneinthusiastic eixpreission on 

his facei, whilei “FM” whein hei feieils boreid hei stateis in a way "I feieil today is veiry boring and 

tiring" with a loweireid body position, hands and heiad reisting on thei tablei and facial eixpreissions 

that arei veiry tiring and not eixciteid. Baseid on thei diffeireint data found, it proveis that “M” and 

“FM” havei somei diffeireinceis whein speiaking. Of thei many diffeireinceis found beitweiein “M” 

and “FM” eiach of theim reimains focuseid on grammar or vocabulary to practicei speiaking in 

front of thei class but in theiir own way. From thei obseirvations that havei beiein carrieid out by 

reiseiarcheirs that male  and female   makei creiativei words to comment on someithing.  

 

According to Wahyuningsih (2018,p.84), theirei arei speicial feimininei vocabulary in Einglish that 

male  may not, darei not, or won't usei. Female   arei good at using color words adopteid from 

Freinch to deiscribei peirsonal eiffeicts, similar as mauvei, laveindeir aquamarinei, azurei and mageinta, 

but utmost male  do not usei theim. From theisei data it was also beigin that theirei was participants 

in thei complianceis, in which thei scholars in thei class weirein't scholars  from thei Einglish 

deipartment but camei from colorful deipartments and seimeisteirs who weirei put togeitheir in onei 

class so that colorful  ways of communication weirei creiateid according to theiir Einglish languagei 

chops  and preidicateid on theiir ways. From this research  can bei concludeid that “M" has a 

sound data whein speiaking words or asking commodity  in class.  
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Preidicateid on thei data acquireid, participant teind not to want to makei various dispatcheis, but 

participants preifeir direict speieich. Likeiwisei " FM" preifeirs thei languagei eixcursionist 

communicatei with eiach otheir. This is beicausei participants geineirally  watch flicks withweisteirn 

actors who havei nativei speiakeirs so that a feieiling of wanting to havei thei samei way of 

communication ariseis. Thus  female   do uniquei eiffeicts to producei a alteirnatei languagei. And," 

M" feieils cooleir than" FM" if participants usei Einglish in front of thei class. Occasionally, somei 

of theim do not know what participants want to say in a alteirnatei languagei, participants also use 

sign language when explaining in front of the class. The participant is that thei female   “ FM ” 

and “ M ” male  don't mention thei ABC “ r ”.  This participants  is givein by God which is calleid 

thei eixceiss of humanity.  

 

As a reisult, the participants are male " M" and female  " FM" from theiir utteiranceis in 

communication or donations  in Einglish. In particular, thei participants of “ M ”, indeieid  though 

participants do not mind about alphabeit  or vocabulary if participants communicatei in Einglish, 

participant feieil amazeid by thei stylei as if speiaking in Einglish. Likeiwisei ," M" is still careiful 

whein asking his speiakeir to ask commodity. Also ," M" has a bad particularity for speiaking 

Einglish. In discreipancy  to “ FM ”, participanti morei creiativei uniquei words to speiak Einglish. 

From thei eixplanation abovei, that scholars  arei in thei proceiss of leiarning a foreiign languagei. 

That is why, participants producei theiir speieich in theiir own way. 

 

The researcher conclude, geindeir speieich diffeireinceis in using Einglish at UPB Languagei Ceinteir 

baseid on attitudei, vocabulary and non-veirbal languagei arei baseid on seiveiral factors. in teirms of 

attitudei, female   teind to usei seinteinceis or actions that arei soft and politei beicausei female   arei 

basically known for theiir softneiss and politeineiss. In teirms of vocabulary, female   teind to usei 

adjeictiveis morei oftein and producei morei words to eixplain someithing, this is beicausei female   

arei feieiling creiatureis and female   also feieil morei comfortablei if participants havei to talk long 

so that thei information is conveiyeid cleiarly and in deitail to thei listeineir. In languagei non veirbal 

thei diffeireinceis beitweiein male  and female   arei still reilateid to languagei, nameily thei moveimale 

t of thei limbs (geistureis) and thei accompanying facial eixpreissions. Theisei two things must eixist 

in eiveiry languagei community, but participants diffeir from socieity to socieity, and also diffeir 
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beitweiein male  and female  . Thei diffeireincei beitweiein male  and female   is not only in thei 

languagei/structurei probleim, but also in thei things that accompany speieich. Whilei female   teind 

to show morei facial eixpreissions whein participants arei happy or upseit, male  oftein play with 

theiir eiyeibrows or hands whein speiaking. 

 

D. CONCLUSSION 

Baseid on thei findings and deiscription of thei data, theirei arei seiveiral diffeireint speieicheis preiseinteid 

by the participants male  and female in front of thei class when asking teiacheirs and talking to 

frieinds. This reiseiarch only focus on 6 participants , 3 male s and 3 female  s, there weirei seiveiral 

participants who speak in diffeireint ways. 

 

In addition, female   participants havei provideid eixampleis of speieich beitweiein male s and female  

s. To say "I'm tireid", male  always usei direict speieich "I'm tireid". And, thei female   preifeirs to usei 

codeis to talk to heir frieinds, such as "I'm so reisting". Heirei arei somei eixampleis that show thei 

diffeireincei in speieich beitweiein male  and female  . Participants havei theiir own way of speiaking, 

eivein though participants don't havei thei samei meianing. It's not about male  who don't carei about 

grammar or attitudei, participants still carei about attitudei to ask someithing to thei leictureir. At 

leiast, male  preifeir to usei Einglish what participants want to say, not thinking beiforeihand.  

 

Geindeir speieich diffeireinceis in using Einglish at UPB Languagei Ceinteir baseid on attitudei, 

vocabulary and non-veirbal languagei arei baseid on seiveiral factors. in teirms of attitudei, female   

teind to usei seinteinceis or actions that arei soft and politei beicausei female   arei basically known 

for theiir softneiss and politeineiss. In teirms of vocabulary, female   teind to usei adjeictiveis morei 

oftein and producei morei words to eixplain someithing, this is beicausei female   arei feieiling 

creiatureis and female   also feieil morei comfortablei if participants havei to talk long so that thei 

information is conveiyeid cleiarly and in deitail to thei listeineir. In languagei non veirbal thei 

diffeireinceis beitweiein male  and female   arei still reilateid to languagei, nameily thei moveiment of 

thei limbs (geistureis) and thei accompanying facial eixpreissions. Theisei two things must eixist in 

eiveiry languagei community, but participants diffeir from socieity to socieity, and also diffeir 

beitweiein male  and female  . Thei diffeireincei beitweiein male  and female   is not only in thei 

languagei/structurei probleim, but also in thei things that accompany speieich. Whilei female   teind 
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to show morei facial eixpreissions whein participants arei happy or upseit, male  oftein play with 

theiir eiyeibrows or hands whein speiaking. 

 

In addition, participants havei diffeireint speiaking skills to ask about mateirial in class or 

communicatei with eiach otheir. Participants still havei theiir own uniqueineiss, such as “M” 

preifeirring British sounds to Einglish coacheis who want to appeiar cool and diffeireint from “FM”. 

Thein, “FM” is morei creiativei in teirms of seinteinceis or words whein preiseinteid in front of thei 

class in Einglish.  

 

REFERENCES 

Adriana, I. (2012). Bahasa dan Gender: Antara Dominasi dan Subordinasi (Sebuah Kajian 

Sosiolinguistik). Okara, II(7), 151–164. 

Aisah, S., & Fatmasari, Y. (2020). Sociolinguistic Analysis of Language Used by Male and 

Female Characters in" Jumanji Welcome to the Jungle" Movie by Jake Kasdan. Jurnal 

Dialektika Program …, 8(2), 129–146. 

Akhter, I. (2014). Differences in Language Use by Male and Female Students in Tertiary 

Academia in Dhaka City. December. 

Alamsyah, A. (2019). Menganalisa Sikap Sebagai Upaya Untuk Mengidentifikasi Keberhasilan 

Mahasiswa Ipdn. Jurnal Ilmu Pemerintahan Suara Khatulistiwa, 4(2), 25–37. 

https://doi.org/10.33701/jipsk.v4i2.720 

Alpin Herman Saputra, S. A. (2021). Pedagogical Competence: Effective Communication of 

Students of Primary School Teacher Education of Universitas Terbuka in Palembang. 5(5), 

4247–4260. 

Alqahtani, M. (2015). The importance of vocabulary in language learning and how to be taught. 

International Journal of Teaching and Education, III(3), 21–34. 

https://doi.org/10.20472/te.2015.3.3.002 

Awaluddin, A. (2013). Techniques in Presenting Vocabulary To Young Efl Learners. Journal of 

English and Education, 1(1), 11–20. 

Azma, Z., Zainon, B., Fuad, A., & Hassan, M. (2016). Penggunaan Strategi Ketidaksantunan 

dalam Kalangan Remaja di Sekolah Ahmadfuad_mh@yahoo.com Fakulti Bahasa Moden 

dan Komunikasi. December 2012. 



Journal of Research in English Language Teaching JR-ELT 
Vol. 8, (1) 2024, pp 49-61 

E-ISSN: 2549-1806 

Available online at : http://e-journal.ftk.uinjambi.ac.id 
 

  

JR-ELT © 2017 by English Education Study Program is licensed under CC BY 4.0 60 

 
 

Barany, L. K. (2016). Language Awareness , Intercultural Awareness and Communicative 

Language Teaching : Towards Language Education. 2(4), 257–282. 

Budiarsa, M. (2015). LANGUAGE , DIALECT AND REGISTER IN A SOCIOLINGUISTIC. 1(2), 

379–387. 

Ellis, R. (2006). Grammar : An SLA Perspective. TESOL Quarterly, 40(1), 83–107. 

Faaizah, N., Farahkhanna, N., Rusli, M., Salleh, N. S., Khairulhusna, W., & Mokhtar, W. (2022). 

Kensiu Language Preservation : An Analysis Based on the Typological Framework of 

Language Threats. 2019(May). 

Fitriansyah, I. (2019). the Effects of Semantic Mapping Toward Vocabulary Mastery of the 

Seventh Grade Students. 4(1), 1–12. 

Furqani, Syamsul, A., & Astri. (2018). Identifikasi Minat Mahasiswa Untuk Belajar Bahasa Iggris 

Program Studi Bimbingan Konseling Universitas Jambi. IX(8), 1–15. 

Gantiano, H. E. (2020). Analisis Dampak Strategi Komunikasi Non Verbal. Dharma Duta, 17(2), 

80–95. https://doi.org/10.33363/dd.v17i2.392 

Halim, S. (n.d.). Students Vocabulary and Pairs Teaching. 

Hansen, S. (2020). Investigasi Teknik Wawancara dalam Penelitian Kualitatif Manajemen 

Konstruksi. Jurnal Teknik Sipil, 27(3), 283. https://doi.org/10.5614/jts.2020.27.3.10 

Hasanah, H. (2017). Teknik-Teknik Observasi. 8(1), 21. https://doi.org/10.21580/at.v8i1.1163 

Herlinda, H. (2022). Perbedaan Sikap Bahasa Mahasiswa Perempuan dan Laki-Laki Fakultas 

Tarbiyah dan Keguruan UIN Suska Riau Terhadap Kemampuan Berbahasa Indonesia. Al-

Madrasah: Jurnal Pendidikan Madrasah Ibtidaiyah, 6(3), 883. 

https://doi.org/10.35931/am.v6i3.1212 

Kumar, T., & Benyo, A. (2021). Chief Editor -Roger Nunn. May. 

Kusrini, N., Trisna, I. N., & Mukaromah, L. (2022). Language Attitudes of SMAN 9 Bandar 

Lampung Students towards French Language Universitas Lampung. 20(2), 66–76. 

Lindberg, R., & Pavel, T. (2019). Second Language Learners’ Attitude Towards French Varieties: 

The Roles of Learning Experience and Social Networks. 822–841. 

Melander, L. (2003). Language Attitudes Evaluational Reactions to Spoken Language. 27. 

Nurbaidah, N., Pricilia, G. M., & ... (2020). Analisis Kemampuan Literasi Media Mahasiswa 

Berdasarkan Perspektif Gender (Studi Kasus Mahasiswa Semester Vii Prodi …. Seminar 

Nasional Multi …, September, 79–86. 



Journal of Research in English Language Teaching JR-ELT 
Vol. 8, (1) 2024, pp 49-61 

E-ISSN: 2549-1806 

Available online at : http://e-journal.ftk.uinjambi.ac.id 
 

  

JR-ELT © 2017 by English Education Study Program is licensed under CC BY 4.0 61 

 
 

Oblanazarovna, S. N. (2022). Psycholinguistics One of The Modern Branches of Linguistics. 

Eurasian Journal of Learning and Academic Teaching, 4(January), 277–280. 

Prihartono, A. W. (2016). Surat Kabar & Konvergensi Media (Studi Deskriptif Kualitatif Model 

Konvergensi Media Pada Solopos). CHANNEL: Jurnal Komunikasi, 4(1), 105–116. 

https://doi.org/10.12928/channel.v4i1.4210 

Purwoko, R. Y., Nugraheni, P., Nadhilah, S., Purworejo, U. M., & Purworejo, K. (2020). Analisis 

Kebutuhan Pengembangan E -Modul Berbasis Etnomatematika Produk Budaya Jawa 

Tengah. 5(1), 1–8. 

Rozak, R. R. (2014). A STUDY OF BILINGUAL EDUCATION AND COMMUNICATIVE 

COMPETENCE AT JUNIOR SECONDARY SCHOOL. 1018–1032. 

Saddhono, K. (2012). Kajian Sosiolingustik Pemakaian Bahasa Mahasiswa Asing Dalam 

Pembelajaran Bahasa Indonesia Untuk Penutur Asing (Bipa) Di Universitas Sebelas Maret. 

Kajian Linguistik Dan Sastra, 24(2), 176–186. 

Seri Malini, N. N., Laksminy, L. P., & Sulibra, N. K. N. (2017). The System of Balinese Language 

Inheritance at International Tourism Destinations in Bali. Udayana Journal of Social 

Sciences and Humanities (UJoSSH), 1(1), 63. 

https://doi.org/10.24843/ujossh.2017.v01.i01.p10 

Simon, E. (2021). The Different Language Use between Male and Female University Students. 

Journal of Language and Language Teaching, 2003, 13–18. 

Sobara, I., & Ardiyani, D. K. (2013). Sikap bahasa mahasiswa laki-laki dan perempuan di jurusan 

sastra jerman universitas negeri malang. Bahasa Dan Seni, 41(1), 93–105. 

Suparyanto dan Rosad (2015. (2020). No Title No Title No Title. Suparyanto Dan Rosad (2015, 

5(3), 248–253. 

Utami, N. M. V. (2020). the Types of Women Language Features Found in the Fault in Our Stars 

Movie. Lingual: Journal of Language and Culture, 9(1), 27. 

https://doi.org/10.24843/ljlc.2020.v09.i01.p05 

 

 


